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Ways of translating infinitive sentences

Crnoco0u nepekJjany iHpiHiTUBHMX peyeHb

Summary. Modern translation studies are characterized by increased
attention to research on grammatical aspects of translation activity. Due to the
general interest of modern linguistics to the study of semantic and functional
aspects of grammatical phenomena, the problem of non-finite verb forms,
including the infinitive, attracts growing attention of researchers in the sphere of
linguistics. This article aims at identifying the problem of translating the infinitive
sentences into English on the example of the the original novels “Recreations”
(«Pexpeayiiy) and “The Moscoviad” («Mockosiada») by Yuri Andrukhovych
and their translation into English by Mark Pavlyshyn and Vitaly Chernetsky,
respectively. The object of the study is infinitive sentences. The subject of the
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research is the ways of translating infinitive sentences. The goal of this work
is to study the methods and means of translating the infinitive sentences from
Ukrainian into English. The ways of translating the infinitive sentences are
mostly determined by its form and its syntactical function. In the process of
rendering Ukrainian infinitive sentences in English, translators use translation
transformations, the most common of which is grammatical transformation of
sentence type replacement, as the original one-member sentence is replaced by
the target two-member sentence. Other transformations include part-of-speech
substitution, transposition, omission, addition, and paraphrasing. Thus, our
study has demonstrated that the most frequent translation of Ukrainian infinitive
sentences of all types is by means of an English two-member sentence with the
use of modal words in the structure.

Key words: the infinitive, infinitive construction, translation, grammatical
competence, translation exercises.

Anomauin. Cyuacne nepekiado3HA6CNEO XAPAKMEPUIYEMbCA  NOCUTe-
HOMW Y8a2010 00 O0CIHIONCEHb 2PAMAMUYHUX ACNEKMI8 Nepekaiadaybkoi Oisib-
Hocmi. Y 368’A3Ky i3 3a2anvHum iHMepecoMm CyYacHOi NiHeGICMUKU 00 BUBYEHHS
CEMAHMUYHUX MA QYHKYIOHATLHUX ACNEKMI@ SPaAMAMUYHUX A6UWY, Npodiemd
Heocob06Ux OIECTIBHUX opM, Yy momy yuciai iHQiHImugy, npugepmae 0eodani
Oinbuty ysazy 00CuioHUKi y 2anysi MogosHascmea. Memoro yiei pozsimku € 0o-
CiOMHCeH ST npobiieMu nepekaady iHQIHIMUSHUX peueHb Y Cyuachiil Timepamypi
Ha npukaadi nepexaady pomaie FOpis Anopyxosuua “Recreations” («Pekpea-
yiin) ma “The Moscoviad” («Mockosiada») ma ix nepexiady aHeniticbkorw mMo-
6010 Maprom Tasnuwunum ma Bimaniem Yepneyvkum ionogiono. O6’exkmom
docniodcenHs € inQinimueni peuenns. [Ipedmemom 0ocaiodxcenHs € cnocobu ne-
peknady iH@IiHimusHux peyenb. Memoio cmammi € 8uguenHa cnocobie ma 3a-
cob6i6 nepexnady iH@IHIMUBHUX peueHb YKPAIHCHKOW MA AHSIIUCHKOI MOBAMU.
Cnocobu nepeknady iHQiHIMUGHUX peueHb 30e0iIbU020 BUHAUAIOMbCS (POPMOIO
iHGhinimuea ma tio2o cuHmaxcuuHow QyHkyicro. Y npoyeci nepexnady ykpaiu-
CHKUX THDIHIMUBHUX PeUetb AH2TIICHKOI0 MOBOI NEPEKAA0adi UKOPUCIOBYIONTb
nepeknadaybKi mpanchopmayii, HAUNOWUPEHIULOIO 3 AKUX € 2DAMAMUYHA MPAH-
cpopmayis 3amiHu muny peyeHHs, OCKINbKU UXIOHe 0OHOYNIeHHe PedeH s 3aMi-
HIOEMbCA YiNbo8UM 080UNeHHUM. THwi mpanchopmayii exarouaromes 3aminy ua-
CMUH MO8U, MPAHCRO3UYilo, NPONYCK, 000aganHs ma nepedpazysanns. Omoice,
Haule 00CNiOdHCeHHs NOKA3AN0, WO Hatyacmiwe nepekiad YKpaiHcoKux iHQini-
MUBHUX peyeHb YCIX munie 8i00yeacmucs 3a 00NOMO2010 AHSIUCLKO20 080UEH-
HO20 peyenHs 3 BUKOPUCTAHHAM MOOANbHUX CIG Y CIMPYKMYPI.

Knwuoei cnosa: inghinimus, inginimuena KoHcmpyKkyis, nepekiao, epama-
MUYHA KOMNEemeHYisl, nepeknadaybKi 6npasu.

Introduction. The infinitive belongs to non-finite forms of the verb in
the English language. It is the non-finite form of the verb which combin-
ing the characteristics of the verb with those of the noun, serving as the
verbal name of a process. The infinitive is considered as the head-form
of the whole paradigm of the verb. It is used in a range of infinitive con-
structions.
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Understanding of the text in English is connected with the knowledge
of peculiarities of its construction in comparison with the grammatical
structure of Ukrainian. These features of English are its analytical nature,
extensive use of function words, established word order in English in
comparison with relatively free word order in Ukrainian, extensive use of
clauses with non-personal forms of the verb, etc. Consequently, in order
to adequately translate English infinitives and infinitive constructions
into English, it is necessary to know the peculiarities of translation trans-
formations, since there are differences between the structure of Ukrainian
and English syntactic structures, the knowledge of which allows the most
accurate and concise translation of their content and originality.

Infinitive constructions are a unique type of complexes with their
structural, semantic and functional specificity in English and Ukrain-
ian. They are a peculiar semantically and grammatically complex phe-
nomenon. Their structural conciseness is accompanied by semantic
capacity and syncretism, strong modal saturation and special expres-
siveness. The general issues of the infinitive and infinitive complexes
have been researched in the works of I.Korunets, V.Karaban, L.S. Shev-
tsova [3] and 1. Shkitska [8]. The issue of translation of Ukrainian
infinitive complexes and sentences into English has been addressed by
S.V.Yeriomenko [6]. Nevertheless, the problem of infinitive complexes
of Ukrainian and English in the translation aspect is still one of the
little-studied areas of linguistics. The necessity of developing a com-
parative grammar of Ukrainian and English as well as a thorough study
of methods for translating infinitive sentences allows stating that our
research is extremely relevant.

The object of the study is infinitive sentences. The subject of the
research is the ways of translating infinitive sentences from Ukrainian
into English.

The aim of this article is to study the methods and means of translating
the infinitive sentences into English.

The material for the study includes infinitive sentences sampled from
the original novels “Recreations” («Pekpeaii») and “The Moscoviad”
(«Mockosianay) by Yuri Andrukhovych and their translation into English
by Mark Pavlyshyn and Vitaly Chernetsky, respectively.

Methodology/Methods. The present research has been performed
within the anthropocentric linguistic paradigm. Anthropological linguis-
tics is the provisional name of a branch of linguistic research that puts
forward the ‘anthropological principle’ (language as part of a person) as
its methodological basis and studies linguistic phenomena in the dyad
‘language — person’.

Linguistics, which studies human beings in language, is an inte-
gral approach to the analysis of text, which leads to the use in linguistic
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research of data from various sciences involved in the study of the per-
son, his/her external and internal world. The anthropocentric paradigm
is a switch of interests of the researcher from objects of cognition to the
subject, in other words, the person in the language and the language in the
person are analyzed.

The correctly chosen method of research provides a reasonable result
of the study. The following methods are used in the study: a) methods of
paradigmatic analysis of syntactic phenomena; b) comparative analysis
of structures in languages with different structure systems; c) methods of
syntactic modeling; d) elements of transformational analysis; €) descrip-
tive method.

In our research, we have also used the translational method. P. New-
mark believes that there are two types of translation: communicative
translation tries to give its readers an impression as close as possible to
the one they could have felt from the original. Semantic translation tries
to give the exact contextual meaning of the original as close as the seman-
tic and syntactic structures of the second language allow [3].

In addition to the singled-out translation methods, the transformational
method is also used. The transformational method, which is the basis of
the transformational translation model, aims to determine the adequacy
and equivalence of the translation text based on the transformations used
by the translator at different linguistic levels to realize the goal of trans-
lation, i.e., creating an adequate translation of a certain text or message
of the original.

Infinitive sentences in our work are subdivided according to their
communicative purpose into imperative, interrogative, declarative, and
optative infinitive sentences.

Results and Discussion. Knowledge of grammatical synonyms,
shades of meaning of different grammatical forms, register, stylistic col-
oring, frequency of use in different communicative situations, and the
ability to choose a variant or a way to arrange the natural sounding utter-
ance in the language that in a particular situation of communication are
mandatory requirements for a professional translator.

The translation process involves the translator’s ability to under-
stand, interpret, penetrate into the content of the original message.
The prerequisites of this process are knowledge about the participants in
the translation process, extralinguistic knowledge, and the initial basis,
the primary base on which the process of understanding is grounded
and with which it begins, is the linguistic knowledge, in particular, the
grammatical system of language. It should be noted that English syn-
tactic analogues convey mainly two main components of the semantics
of Ukrainian infinitive sentences: their modal meaning and their content
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equivalents by means of special syntactic constructions characteristic of
the English language. It should be mentioned that only a small number
of Ukrainian infinitive sentences are rendered using English infinitive
sentences proper, for example: «llompanumu 00 Mockeu na yinux osa
poku! llompanumu 00 Mockeu, de, Oe3cCyMHIBHO, Hapeumi NOMimams
i soznecyms! Ilompanumu 0o Mockeu, abu auwumucsa ¢ Hit Hagiku!
bymu ¢ ninn noxoeanoto (kpemoeanoi!). Ilompanumu oo Mockeu,
Oe cenepanis, cexpemapis, iHO3eMyis, NAMpPIiomis, eKCMpAaceHcie — AK
eienaly [4, p. 3] — “To get to Moscow for an entire two years! To get
to Moscow where, doubtlessly, one will at last be noticed and elevated!
To get to Moscow and to stay there forever! To be buried (cremated)
there! To get to Moscow where there are shitloads of generals, secre-
taries, foreigners, patriots, ESPs!” [1, p. 5]

This situation occurs mainly if the infinitive sentence has no second-
ary members (it is unextended), for example: «3apaou yvoeo eapmo 6yno
umu 6CiMa NeKeIbHUMU KONaMu 3acpanux npoginyit. Inmpuzyeamu.
/3éonumu. Yacmyeamu. Cnamu 3 imnomenmamu» [4, p. 3]. — “For
this sake alone it was worth it to go through all the circles of shitty- prov-
incial hell. To intrigue. To make phone calls. To throw dinner parties.
To sleep with impotents” [1, p. 5].

Possibility, necessity, duty, demand, expediency, desirability, request
are expressed by lexical and grammatical means in English. Modal verbs
must, shall, should not, ought, may, might, need, can, could, will, would,
have to, to be, and dare have an important role in the semantic evalua-
tions of the expression of modality in English when translating Ukrain-
ian infinitive sentences, which were used in the translation of 42% of
all selected sentences, for example: “— I pocmu, i diamu nam mpeoa”
[5, p. 33]. — “We must grow and we must act” [2, p. 72].

The ways of translating Ukrainian infinitive sentences into English
depend on the models, on the presence or absence of the pronoun com-
ponent, on the meanings expressed by the infinitive constructions.

Declarative infinitive sentences with the modal meaning of possi-
bility and impossibility of performing an action in the communicative
function of evaluating possibility, frustration, annoyance are rendered
into English using a two-member sentence, and the means of expressing
modality include can (cannot), could, shall, shall not, for example: «...a
80HA 611a2aNbHO OUBUMBCA HA mebe, MOBJIA8, KAJCU UWOCh Yl pOOU UOCD,
AK MeHi eumpumamu yi ii 01a2anbvHi n02nA0U, HY 3HAUOU AKULUCH BUXTO
>[5, p. 25] — “... and she’s giving you that imploring look that says
say or do something, how can I stand this pleading look of hers, well
work something out ...” [2, p. 58]
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Infinitive sentences with structurally obligatory components — the
verb «0ytu» (“to be””) and the dative case of the pronoun with the modal
meaning of obligation, necessity and inevitability in the communicative
function of advice, suggestions, wishes are usually translated into English
with the help of two-member sentences with constructions of the future
tense, for example: «... Hexail nHasime 38yuamev npomosu ixui enepemiui
i3 sipwamu €cenina, nexati! — ane ync moobi eyce ne Gymu oco mym,
3aempa, Ha yiti 3email» [5, p. 24] — “... even if their speeches alternate
with Esenin’s verses, even if all this!-you still won’t be here tomorrow
on this earth!” [2, p. 58]

Infinitive sentences with negative pronouns wide, Hixonu, Hi 3 Kum,
Hema 4020, Hema o, Hema npo wo, Hema oe, etc. with the modal mean-
ing of impossibility and unnecessary action in English correspond to
two-member sentences with the formal introductory subject there is (there
are) + negative pronoun + infinitive structure, for example: «Kaocyms, y
Yopmononi nema wo icmuy [5, p. 9]. — “My family in Lviv packed this
for they say there’s nothing to eat in Chortopil” [2, p. 32]

One of the characteristic features of the Ukrainian infinitive sen-
tence is the use of the infinitive in combination with adverbs (sapmo,
npuemHo, msdicko, aeexo etc.). Such infinitive sentences are translated
in English translation by means of a two-member sentence with a formal
subject it + adjective. This method of translating infinitive sentences is
quite common in our factual material, e.g.: «— Hema ceucy, — 3nu3as
nrevyuma Xomcovkui. — Jlezuwe nepecudimu yi napy 200un. A nomim
nidemo Ha spmapox. Hu we xkyoucevy» [5, p. 61]. — “There’s no point”,
said Khomsky, shrugging his shoulders. “It’s easier to sit out the couple
of hours that remain” [2, p. 118].

In the above examples we see the absence of the pronoun component
in the sentence and its extension only by the object, which allowed the
translator to resort to calquing the structure of the original sentence in
translation.

The main way of rendering interrogative infinitive sentences with and
without the interrogative word with the pronoun component in the form
of the dative case with the modal connotation of the necessary action is
the two-member sentence with the modal verbs can, shall, should, for
example: «lloxypumo goeox. Tooi nuwmumu?» [5, p. 59] — “We can both
smoke this. Shall I leave you some?” [2, p. 116]

Interrogative sentences with the structure «Hapimo» + infinitive with
a modal connotation of necessity, requirement, expediency are trans-
lated into English using a one-member sentence with the construction
why =+ notional verb, for example: «...q I He wyxkas makoi Haeoou, 60
HABIWL0 NEPEKOHYBaAmMUC 6 MOMY, 8 YOMY MU | MAK yReGHeHUIl, omoice,
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menep Mu tl0emMo cepeoHbOBIYYAM, NOBEPXOM HUICHE — OOXPUCMUAHCHKI
uacu, nomim — mamonmu ...» [5, p. 17] — “... I didn't try, why check up
on what you’re certain about anyway, so now we re walking through
the Middle Ages, a floor below is the pre-Christian era, then the mam-
moths ...” [2, p. 2].

Interrogative infinitive sentences with particles wu wue, uu, xiba,
Heeace, which impart a connotation of doubt, hesitation, indecision, dis-
like, indignation, etc., are tanslated into English using the following con-
structions:

two-meber personal sentences: «Aze Hegyce oMy max 3anercums
Ha momy, wob s ixana? » [5, p. 4] — “But does he really care so much
whether 1 go?” [2, p. 24].

two-member personal sentences with the predicate-verb in the sub-
junctive mood: «Heeauce tiomy neyixaso ixamu 6e3 mene?» [5, p. 4] —
“It’s not as though he’d be bored without me” [2, p. 24].

The infinitive interrogative sentence, which makes up the Ukrain-
ian colloquial formula, is translated by the English correspondence,
a two-member sentence: «— Bubau, ak mebe 36amu? — 006pO3UUIUBO
cnumae Mapmoguaxy» [5, p. 22]. — “Excuse me, what’s your name?”
Martofliak asked genially” [2, p. 55].

We observe the combination of the infinitive with modal lexemes
«moBoamiock» and «MoxkHa». Such sentences are translated using Eng-
lish two-member sentences with or without a modal verb, e.g.: «— A4 wo,
ANOHCLKI MACOMU Y 6AC medc MOdCHA npuobamu? — cxias 30por
Hemupuuy [5, p. 44] — “What, can you get Japanese tapes where you
come from?” capitulated Nemyrych” [2, p. 91].

In the above example, we observe the use of an indefinite-personal
sentence with a generalized subject “you ”.

Imperative infinitive sentences with the modal sense of obligation in
the communicative function of an order, command, suggestion, advice,
request are mostly conveyed into English by sentences with a predicate
verb in the form of the imperative, e.g.: «— Kunymu ¢ on my 6ouxy 3
2onumu Odieuamamu — xaii eumeepedicyemvcs, — nponouye Ipuyvy
[5, p. 30]. — “Throw him into that barrel full of naked girls—let him
sober up”, suggests Hryts” [2, p. 68].

Infinitive sentences expressing an order are translated using imperative
English sentences: «Cmosames i ne dgicamoca! — kpuxnys napkoman im y
CcnuHU, 00800a4u yinkoeumy Mapmumny nenpasomyy [5, p. 54] — “Stop
and don’t move!” shouted the junkie, proving Marta wrong” [2, p. 106].

Infinitive imperative sentences can express permission, for example:
«Ha ubomy modceme po3xooumucv i npoooesycysamu 3adasuy
[5, p. 65]. — “You may now fall out and continue amusing yourselves”
[2, p. 126].
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The analysis of the translation proves that the translator uses gram-
matical transformations of sentence type replacement, part-of-speech
replacement, lexical-grammatical transformation of paraphrasing.

Optative infinitive sentences with the meaning of desirability,
expediency, and usefulness are conveyed in English by two-member sen-
tences with lexemes that have the modal meaning “need”, “hope”, for
example: «A4 meni minvku 06 Ha Opyzuit depez nepeiimu, om i 6ce, 4020
npaeny 6io yvoeo ceimyy [3, p. 39]. — “All I need is to get to the opposite
bank, that's all I want in this world” [2, p. 83]

There have also been recorded instances of the translation of optative
sentences with the help of imperative sentences in English, e.g.: «fIkou
MeHi giOHAmU omux cim pokie, mo 5, modice, Ui niompumana 6 ywo epy
3 moboio — 2py noenadis, ouell, HAMAKIE, MU Hc 00 KPACYHUUK, NEGHO,
cmyoenmuk...» [5, p. 6] — “Take these seven years away and maybe 1'd
play this game of looks and eyes and hints with you, because you're a very
pretty boy, likely a student ...” [2, p. 26]

An infinitive sentence with the meaning of desirability in a com-
pound sentence is rendered by transforming it into an object of a sim-
ple sentence, for example: «Tum yacom Binunkeguu, Kompuii 3a24cypeHo
oymas, AK Ou liomy peadinimyseamu cebe 8 01ax Moeapucmea, Hapeuwmi
3Hatuwios euxio: — Mooxcna, s 3anpowy Ilemio 0o nmawoeo cmony?»
[5, p. 23] — “Meanwhile Bilynkevych, who had anxiously been trying to
think of ways to rehabilitate himself in front of everyone, finally had
anidea” [2, p. 55].

Consequently, in the translation of the above sentence, the translator
resorts to paraphrasing (6 ouax mosapucmea — in front of everyone) and
type of sentence substitution.

Conclusions. The analysis of the translation of declarative senten-
ces allows to assert that the ways of rendering Ukrainian infinitive sen-
tences into English depend on the structural patterns, on the presence
or absence of a pronoun component, on the meanings embodied by
the infinitive constructions. A limited number of Ukrainian infinitive
sentences are translated into English using proper infinitive sentences.
Modal verbs play an important role in translating Ukrainian infinitive
sentences including must, shall, should not, ought, may, might, need,
can, could, will, would, have to, to be, dare. Infinitive sentences with
structurally obligatory components — the verb «0ytm» and the dative
case of the pronoun with the modal meaning of obligation, necessity
and inevitability in the communicative function of advice, proposal,
wish are mostly translated into English using two-member sentences
with constructions of the future tense.
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Infinitive sentences with negative pronouns uide, uikonu, Hi 3 Kum,
HeMma 4020, HeMa wWo, Hema npo wo, Hema oe, etc. with the modal mean-
ing of impossibility and unnecessary action in English correspond to
two-member sentences with the formal introductory subject there is (there
are) + negative pronoun + infinitive structure. Infinitive sentences with
adverbs (sapmo, npuemmno, msoicko, neexo etc.) are translated into English
by means of a two-member sentence with a formal subject it + adjective.

The main way of translating interrogative infinitive sentences with and
without the interrogative word with the pronoun component in the form of
the dative case with the modal connotation of the necessary action is the
two-member sentence with the modal verbs can, shall, should. Interroga-
tive sentences with the structure «nagimo» + infinitive with a modal con-
notation of necessity, requirement, expediency are translated into English
using a one-member sentence with the construction why + notional verb.

Imperative infinitive sentences with the modal meaning of obligation
in the communicative function of order, command, suggestion, advice,
request are usually translated into English by sentences with a predicate
verb in the form of the imperative. Optative infinitive sentences with the
meaning of desirability, expediency and usefulness are translated into
English by two-member sentences with the lexemes having the modal
meaning “need”, “hope”.

In the process of rendering Ukrainian infinitive sentences in English,
translators use translation transformations, the most common of which is
grammatical transformation of sentence type replacement, as the original
one-member sentence is replaced by the target two-member sentence.
Other transformations include part-of-speech substitution, transposition,
omission, addition, and paraphrasing. Thus, our study has demonstrated
that the most frequent translation of Ukrainian infinitive sentences of all
types is by means of an English two-member sentence with the use of
modal words in the structure.

The investigation of the infinitive compared with other verbals in the
English language as well as in translation into Ukrainian can be carried
out as a further elaboration of our work.
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MertagopuuHi giecaiBHi KOMO3UTH B cyUyacHiil aHriicbKiil MoBi

Metaphorical verb composites in modern English

Anomauin. 3anpononosane OOCHIONCEHHS BUCBIMIIOE OCODIUBOCMI (DYHK-
YIOHYBAHHS MemapOpUYHO MOMUBOBAHUX OIECIIEHUX KOMNO3UMIE 6 CYYACHIl
AH2NIUCHKIL MOBI. AKmyanbHicmb 8UGUeHHA NpobieM CIOBOCKIAOAHHS 00YMO8-
JleHA HeOOXIOHICMIO POZWUPUMU | ROCUTUMU MeOPEeMUYHY I Npakmuuny 6a3sy 0s
n00anbUL020 OOCIIONCEHHS 0CODIUBOCMEN PYHKYIOHYBAHHS CKAAOHUX MA CKLA0-
HONOXIOHUX JIEKCUYHUX OOUHUYDL, ONUCY CMULiCmuyHoi ougepenyiayii memago-
PUYHUX OIECTIBHUX KOMIOZUMHUX KOMNOHEeHmMi6. Memoto 00CaioxceHts € 8U3Ha-
YEHHSI CeMAHMUKU MemapOopuyHUX OIECTIBHUX KOMNO3UMIB, GUABNIEHHS IXHbO2O
CIMUNICMUYHO20 NOMEHYIAY Ma KOMYHIKAMUBHOI peleeanmHocmi. ¥ ybomy KoH-
mexcmi 0cobnueoi 3navyuocmi Habyeae poseniad CMAHOBIEeHHsT 0cobnugocmenl
OIECTIBHUX KOMNO3UMIB, BUSHAUEHHSI CEMAHMUKU Mema@opuyHux OIECiBHUX
KOMNO3UMIB, BUAGIEHHS CMULICIMUYHO20 NOMeHYiany OIECTIBHUX CMPYKMyp-
HO-CKAAOHUX HOMIHAHMIE Ma iX KOMYHIKamueHoi pereganmuocmi. ¥ mescax pos-
BIOKU KOMNO3UMHI IeKCeMU PO32NSHYMO 3 RO3UYLH (DyHKYIOHATbHO-0PIEHMOBAHOT
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